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Macedonian Greek

1

00:00:12,600 --> 00:00:18,640
Eftipsa paida, mar', éftipsa pajida.

2
00:00:18,640 --> 00:00:30,200
I: Eftipsa pajida, mar', sakusa puAa. :li

3
00:00:30,200 --> 00:00:35,960
Ala skutum'éna, mar', ala skutuména.

4
00:00:35,960 --> 00:00:46,920
I: Ala skutum'éna, mar', k'-ala zundana. :Il

5
00:00:46,920 --> 00:00:52,800
Psar ja tiyanizu, mar', psarja tiyanizu.

6
00:00:52,800 --> 00:00:58,760
Psarja tiyanizu, mar', kat stu mair jo.

7
00:00:58,760 --> 00:01:04,160
Afs-ta na s kayun, mar', k'-éla na [i id06.

8
00:01:04,160 --> 00:01:09,800
Afs-ta na s kayan, mar', afs-ta na s kayan, mar.

9
00:01:09,800 --> 00:01:20,920
I: Afs-ta na s kayun, mar', k'-éla na [i i®6. :l

10
00:01:20,920 --> 00:01:26,560

English translation
1

00:00:12,600 --> 00:00:18,640
| set up atrap, | set up a trap.

2
00:00:18,640 --> 00:00:30,200
| set up a trap and | caught birds.

3
00:00:30,200 --> 00:00:35,960
Some of them died.

4
00:00:35,960 --> 00:00:46,920
Some died, some were alive.

5
00:00:46,920 --> 00:00:52,800
| am frying fish, | am frying fish.

6
00:00:52,800 --> 00:00:58,760
I am frying fish downstairs in the kitchen.

7
00:00:58,760 --> 00:01:04,160
Let it burn and come so | can see you.

8
00:01:04,160 --> 00:01:09,800
Let it burn, let it burn.

9
00:01:09,800 --> 00:01:20,920
Let it burn and come so | can see you.

10
00:01:20,920 --> 00:01:26,560
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Exasa mandiAi, mar', éxasa mandiAi.

11
00:01:26,560 --> 00:01:37,480
I: Exasa mandiAi, mar', k'i katé flurja. :

12
00:01:37,480 --> 00:01:42,880
K'-ipa pcos ta vrik'i, mar', k'-ipa pgos ta vrik'i.

13
00:01:42,880 --> 00:01:48,160
ipa pgos ta vrik'i, mpa nikuk'ira.

14
00:01:48,160 --> 00:01:53,720
Pos mas tu mandiAi k'i krata ta flurja.

15
00:01:53,720 --> 00:01:59,320
Ne mandiA [i 6inu, mar', pe mandiA [i dinu.

16
00:01:59,320 --> 00:02:04,520
Ne mandiA [i dinu k'-6di ta flurja.

17
00:02:04,520 --> 00:02:09,760
DPa fk'asu fustanéla k'i xrifi pudja.

18
00:02:09,760 --> 00:02:15,280
Da fk'asu fustanpéla k'i mpa xrifi pudjé.

| lost a scarf, | lost a scarf.

11
00:01:26,560 --> 00:01:37,480
| lost a scarf and one hundred gold coins.

12
00:01:37,480 --> 00:01:42,880

| asked if anyone found them, | asked if anyone
found them.

13
00:01:42,880 --> 00:01:48,160
| asked if anyone found them. A housewife.

14
00:01:48,160 --> 00:01:53,720
Give us the scarf and keep the gold coins.

15
00:01:53,720 --> 00:01:59,320

| do not give you the scarf, | do not give you the
scarf.

16
00:01:59,320 --> 00:02:04,520
| do not give you the scarf, nor the gold coins.

17
00:02:04,520 --> 00:02:09,760

I will make a "fustanella" (skirt) and a gold
apron.

18
00:02:09,760 --> 00:02:15,280
| will make a fustanella and a gold apron.



